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ПРЕДИСЛОВИЕ 
 

 

 

Предлагаемое факсимильное издание является полной версией со-

чинения Утемиша-хаджи «Кара таварих», известного также как «Чин-

гиз-наме» (список Ризаэтдина Фахретдина). Факсимиле, транскрипция 

и перевод на русский язык этого списка были изданы в Казани в 2017 

году1. 

Сочинение Утемиша-хаджи имеет русское, турецкое, японское, 

узбекское и казахское издания. Однако все они выполнены по непол-

ному ташкентскому списку. К большому сожалению, автограф не до-

шел до наших дней. 

Автор данного сочинения – Утемиш-хаджи, сын Маулана Мухам-

мада Дости – происходил из влиятельной семьи, давно служившей 

шейбанидским ханам. Как известно, «Чингиз-наме» Утемиша-хаджи 

написано в середине XVI в. в Хорезмском ханстве (Хива) на тюркском 

языке. В настоящее время известны два списка этой рукописи: один – 

неполная ташкентская рукопись, которая условно носит название 

«Чингиз-наме», второй, находившийся у З.В. Тогана – «Кара таварих»2. 

На листе представленной рукописи под номером 48 Утемиш-хаджи со-

общает: «Мы пожелали эту рукопись создавать дважды, начинаем ее во 

второй раз». То есть автором изначально было написано два экземпля-

ра. Но в списке Р. Фахретдина в конце есть добавление, датируемое 

                                                      
1
 Утемиш-хаджи. Кара таварих / Транскрипция И.М. Миргалеева, Э.Г. Сай-

фетдиновой, З.Т. Хафизова; перевод на русский язык И.М.Миргалеева, 

Э.Г. Сайфетдиновой; общая и научная редакция И.М. Миргалеева. Казань: 

Институт истории им. Ш.Марджани АН РТ, 2017. 312 с. (URL: 

http://админ.татаровед.рф/uploads/libraries/original/bdd9905e25f12b18e0cb758

ce79847e1be203104.pdf?1517397262 ; http://goldhorde.ru/wp-content/uploads/ 

2019/01/Кара-таварих.pdf). Не хватает 15-го листа оригинала, хотя в книге 

М. Кафалы транскрипция этой страницы имеется (Kafalı M. Otemis Haci'ya 

Gore Cuci Ulusu'nun Tarihi. Ankara, 2009), в своем исследовании нам при-

шлось опираться на него, чтобы сохранить последовательность изложения. 

2
 На обложке этого списка рукописи отчетливо написано, что рукопись при-

надлежит Р. Фахрутдинову, что подтверждается упоминаниями и самого 

Р. Фахрутдинова, и З.В. Тогана. Данная рукопись названа «Кара таварих» 

(«Черная история»), т.е. в значении древней или же неизведанной истории. 
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нами началом XVII века3. Судя по записи на обложке, оставленной пе-

реписчиком, эта рукопись была переписана в 1019 г. хиджры 

(26.03.1610–15.03.1611 гг.). 

Полный список называется «Кара таварих», т.е. «Черная история». 

Название «Чингиз-наме» условно давалось всем сочинениям по исто-

рии Чингиз-хана и его потомков. 

З.В. Тоган сообщает о том, что «рукопись получена мною от ре-

дактора татарского журнала «Шура» в Оренбурге от Ризауддина Фах-

руддинова и оказалась несравненно полнее ташкентской» (написано в 

апреле 1914 года (опубликовано в 1915 году) (Валидов А.-З. Восточныя 

рукописи в Ферганской области. Отдельный оттиск из Записок Вос-

точнаго Отделения Императорскаго Русскаго Археологическаго Обще-

ства. Т. XXII. Петроград, 1915. С. 18). Безусловно, здесь речь идет 

только об ознакомлении с рукописью, так как на обложке рукописи, 

оказавшейся в конце концов все же у Заки Валиди Тогана, написано: 

«Кара таварих. Устныя сказания по истории улуса Джучи до половины 

XVI ого столетия. Ризаэддин бин Фахреддин. 19 нчы апрель 1919. 

Оренбург шәһәрендә». Как видим, Р. Фахретдин сделал эту запись 

именно тогда, когда передавал эту рукопись Заки Валиди. В 1920 году 

Заки Валиди покинул Россию. А вот надпись на обложке по-русски – 

«Устныя сказания по истории улуса Джучи до половины XVI ого сто-

летия» – должна принадлежать Заки Валиди Тогану, так как Р. Фахрет-

дин не писал по-русски. 

Ризаэддин Фахретдин составлял список своих книг, которые ему 

не вернули (список называется «Гариять юлы берлә бирелгән китап-

лар» (Книги, отданные на время)). Данный список в числе других до-

кументов был передан его внуком Арсланом Шарафом в фонд Нацио-

нального музея Республики Татарстан, где есть одно любопытное упо-

минание: «1927 ел, 26 декабрь. Зәкигә җибәрелгән иске тарих күчер-

мәсе. Габделахат» (26 декабря 1927 года, отправлено Закию (Валиди) 

                                                      
3
 Более подробно см.: Миргалеев И.М. Сообщение продолжателя «Чингиз-

наме» Утемиша-хаджи о поздних шибанидах // История, экономика и куль-

тура средневековых тюрко-татарских государств Западной Сибири: мате-

риалы II Всероссийской научной конференции (Курган, 17–18 апреля 

2014 г.) / отв. ред. Д.Н. Маслюженко, С.Ф. Татауров. Курган: Изд-во Кур-

ганского гос. ун-та, 2014. С. 64–66. 
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копия старого исторического сочинения. Габделахат (второй сын 

Р. Фахретдинова, здесь он упомянут в качестве отправителя))4. 

Известно, что в 1911 году все книги Ризаэддина Фахретдина были 

конфискованы жандармерией. Возможно, у него осталась часть его 

библиотеки, включая и сочинение Утемиша-хаджи, или же оно попало 

в его архив между 1911–1914 годами. Также известно, что Р. Фахрет-

дину, как издателю исторического журнала «Шура», многие отправля-

ли рукописи, которые хранились в их семейных архивах5. Поэтому, 

вполне возможно, что Р. Фахретдину данная рукопись попала именно 

таким образом. В 1914 году именно у Р. Фахретдина начинающий то-

гда исследователь Заки Валиди и «обнаружил» эту рукопись. Позже, в 

1919–1920 годах, осознавая ценность этого сочинения и, скорее всего, 

желая его изучить, Заки Валиди «на время» попросил эту рукопись у 

Ризэддина Фахретдина. Хотя его путь в Турцию пролегал через Сред-

нюю Азию и включал участие в борьбе против Советской России, 

сложно допустить, что Заки Валиди возил с собой эту рукопись. По-

этому более вероятным нам представляется то, что после того, как Заки 

Валиди обосновался в Турции и занялся научной работой, он попросил 

Р. Фахретдина прислать ему эту рукопись. В 1927 году Р. Фахретдин 

отправил ее по почте6. 

Мы полагаем, что, после того, как Утемиш-хаджи закончил свое 

сочинение, Иш-султан разослал его копии в те ханства, где правили 

Джучиды. Шейбанидам, создавшим в Средней Азии свое государство 

на обломках бывшего Чагатайского улуса, славившегося богатой исто-

рической литературой, было крайне необходимо увековечить свое 

славное прошлое, показывая тем самым легитимность своей власти на 

тех территориях, которые до них не принадлежали Джучидам. 

                                                      
4
 Выписка из архива Л.Ф. Байбулатовой «Арслан Шәрәф язмаларыннан». 

5
 Судя по тому, что на страницах журнала «Шура» содержался ответ некоему 

читателю по поводу его вопроса, касаемо «Чингиз-наме», вполне возможно, 

что именно таким образом рукопись попала к Р. Фахретдину. При этом 

Р. Фахретдин писал, что у него есть «полная версия ташкентской рукопи-

си». См.: «Гомәдәтел-әхбар», «Чыңгыз-намә», «Шәҗәрәи-төрк» китаплары 

хакында // Шура. 1917 ел, икенче сан. 48 бит. 

6
 К большому сожалению, Исенбике Тоган, дочь Заки Валиди, при встрече не 

смогла объяснить, каким образом эта рукопись оказалась у ее отца. Однако, 

она безусловно знала, что рукопись изначально принадлежала Р. Фахретдину. 
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В татарских ханствах, несмотря на распад Золотой Орды, все же 

были сохранены исторические труды, хотя и, безусловно, с большими 

потерями. Поэтому новые правители из Джучидов и хотели перенести 

их в Среднюю Азию в противовес чагатаидской и тимуридской исто-

риографии. Согласимся с мнением Девина ДеВиза: «вероятно, история 

Утемиша-хаджи имела лишь минимальное хождение в Центральной 

Азии; наверное, она была лучше известна в Волжском бассейне, как 

засвидетельствовано использовавшим ее Абдулгаффаром Кырыми че-

рез сто лет после того, как Утемиш-хаджи писал в Хорезме. Очевидно, 

что Абулгази не знал о его работе, он не упоминает ее»7. 

Для сбора информации Утемиш-хаджи был специально отправлен 

в Нижнее Поволжье, бывший центр Джучидского государства8. Мы 

согласны с японскими исследователями Т. Кавагучи и Х. Нагаминэ9, 

что этот труд является историографическим сочинением, а не традици-

онной устной историологией, как считал В.П. Юдин. 

С созданием такого труда новые правители Средней Азии как бы 

показали историю своей династии на новых территориях. Однако не-

простая ситуация в Средней Азии, связанная с частыми войнами между 

джучидскими родами, все же не позволила превратить устоявшуюся 

местную историографию в джучидскую, и в дальнейшем в Средней 

Азии был создан более масштабный труд – сочинение Абулгази-хана. 

Конец сочинения датирован первым месяцем года хиджры, т.е. 

мухарремом 959 г.х. (29.12.1551–17.12.1552), что, скорее всего, соот-

ветствует самому началу 1552 года. Однако далее тем же почерком 

                                                      
7
 DeWeese D. Islamization and Native Religion in the Golden Horde: Baba Tükles 

and Conversion to Islam in Historical Epic Tradition. Р. 158. Неизвестно, был 

ли среди упомянутых семнадцати (вместе с трудом Рашид ад-дина – восем-

надцати) «Чингиз-наме» и труд Утемиша-хаджи. Но, учитывая, что труд 

Утемиша-хаджи написан в джучидской исторической традиции, этот факт 

привлек бы внимание Абулгази. 

8
 Утемиш-хаджи собирал сведения у Ильбарс-хана из Шейбанидов, у которого 

он служил, Шеих Ахмад-хана из Тукайтимуридов, у последнего правителя 

Большой Орды, Хаджи Нияза из Хаджи Тархана (Астрахани), и Хитай Баба 

Али, который был улугбеком Абдулкерим-хана, правителя Астраханского 

ханства. 

9
 Кавагучи Т., Нагаминэ Х. Некоторые новые данные о «Чингиз-наме» Уте-

миш-хаджи: в системе историографии в Дашт-и Кипчаке // Золотоордынская 

цивилизация. Сборник статей. Вып. 3 / Ред. И.М. Миргалеев. Казань, 2010. 

С. 44–52. 
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приводится еще одна дата: 1040 г.х. (10.8.1630–29.7.1631). Эта дата 

указывает на то, что, помимо переписчика 1610 года, был и своего рода 

продолжатель сочинения Утемиша-хаджи. Показательно и то, что по-

следний раздел сочинения посвящен Гиреидам, потомкам Кучума, и 

Касимовскому ханству (Хан Керману), но в нем практически не рас-

сматривается среднеазиатский регион. Сообщение о том, что сын Али-

хана – Арслан-хан – стал ханом в Касимове, относится к началу XVII 

века. Как известно, Арслан стал ханом в Касимове в 1614 году и правил 

до своей смерти в 1626 году10. Его сын Сейид Бурхан, который также 

упомянут, не был провозглашен «царем», оставаясь только царевичем 

касимовским. Текст «Продолжателя» заканчивается упоминанием из-

весных Гиреидов, у которых были сложные отношения со Стамбулом 

(Шахин, Мухаммад). Получается, что «Продолжатель» писал до 1630 

года, что соответствует дате с обложки. «Продолжатель» явно был в 

курсе событий, связанных с внуками Кучум-хана и Гиреидами, с По-

волжьем и Приуральем, а также в его тексте, в отличие от Утемиша-

хаджи, чувствуется татарский; что указывает на то, что этот список 

«Чингиз-наме» имеет поволжские корни. 

 

Ильнур Миргалеев  

кандидат исторических наук 

 

 

 

 

 

 

См. раздел «ФАКСИМИЛЕ» 
на стр. 158–8 

(направление текста справа налево  
как принято в арабском языке) 

 

 

 

  

                                                      
10

 Беляков А.В. Чингисиды в России XV–XVII веков: пропосографическое 

исследование. Рязань, 2011. С. 274. 



8 

Л. 76-б 

 

 



9 

Л. 76-а 

 

 



10 

Л. 75-б 

 

 



11 

Л. 75-а 

 

 



12 

Л. 74-б 

 

 



13 

Л. 74-а 

 

 
  



14 

Л. 73-б 

 

 



15 

Л. 73-а 

 

 



16 

Л. 72-б 

 

 



17 

Л. 72-а 

 

 



18 

Л. 71-б 

 

 



19 

Л. 71-а 

 

 



20 

Л. 70-б 

 

 



21 

Л. 70-а 

 

 



22 

Л. 69-б 

 

 



23 

Л. 69-а 

 

 



24 

Л. 68-б 

 

 
  



25 

Л. 68-а 

 

 



26 

Л. 67-б 

 

 



27 

Л. 67-а 

 

 



28 

Л. 66-б 

 

 
  



29 

Л. 66-а 

 

 

 
  



30 

Л. 65-б 

 

 
  



31 

Л. 65-а 

 

 
  



32 

Л. 64-б 

 

 
  



33 

Л. 64-а 

 

 



34 

Л. 63-б 

 

 



35 

Л. 63-а 

 

 



36 

Л. 62-б 

 

 



37 

Л. 62-а 

 

 



38 

Л. 61-б 

 

 

 
  



39 

Л. 61-а 

 

 



40 

Л. 60-б 

 

 



41 

Л. 60-а 

 

 



42 

Л. 59-б 

 

 



43 

Л. 59-а 

 

 
  



44 

Л. 58-б 

 

 



45 

Л. 58-а 

 

 
  



46 

Л. 57-б 

 

 



47 

Л. 57-а 

 

 



48 

Л. 56-б 

 

 



49 

Л. 56-а 

 

 



50 

Л. 55-б 

 

 



51 

Л. 55-а 

 

 



52 

Л. 54-б 

 

 
  



53 

Л. 54-а 

 

 
  



54 

Л. 53-б 

 

 
  



55 

Л. 53-а 

 

 



56 

Л. 52-б 

 

 



57 

Л. 52-а 

 

 



58 

Л. 51-б 

 

 

 
  



59 

Л. 51-а 

 

 



60 

Л. 50-б 

 

 



61 

Л. 50-а 

 

 



62 

Л. 49-б 

 

 

 
  



63 

Л. 49-а 

 

 



64 

Л. 48-б 

 

 



65 

Л. 48-а 

 

 
  



66 

Л. 47-б 

 

 
  



67 

Л. 47-а 

 

 
  



68 

Л. 46-б 

 

 



69 

Л. 46-а 

 

 
  



70 

Л. 45-б 

 

 
  



71 

Л. 45-а 

 

 
  



72 

Л. 44-б 

 

 

 
  



73 

Л. 44-а 

 

 



74 

Л. 43-б 

 

 



75 

Л. 43-а 

 

 
  



76 

Л. 42-б 

 

 

 
  



77 

Л. 42-а 

 

 
  



78 

Л. 41-б 

 

 

 
  



79 

Л. 41-а 

 

 
  



80 

Л. 40-б 

 

 
  



81 

Л. 40-а 

 

 
  



82 

Л. 39-б 

 

 



83 

Л. 39-а 

 

 

 
  



84 

Л. 38-б 

 

 

 
  



85 

Л. 38-а 

 

 

 
  



86 

Л. 37-б 

 

 

 
  



87 

Л. 37-а 

 

 
  



88 

Л. 36-б 

 

 

 
  



89 

Л. 36-а 

 

 
  



90 

Л. 35-б 

 

 
  



91 

Л. 35-а 

 

 
  



92 

Л. 34-б 

 

 
  



93 

Л. 34-а 

 

 

 
 



94 

Л. 33-б 

 

 



95 

Л. 33-а 

 

 

 
  



96 

Л. 32-б 

 

 

 
  



97 

Л. 32-а 

 

 
  



98 

Л. 31-б 

 

 

 
  



99 

Л. 31-а 

 

 

 
  



100 

Л. 30-б 

 

 
  



101 

Л. 30-а 

 

 



102 

Л. 29-б 

 

 



103 

Л. 29-а 

 

 
 



104 

Л. 28-б 

 

 



105 

Л. 28-а 

 

 
  



106 

Л. 27-б 

 

 



107 

Л. 27-а 

 

 
  



108 

Л. 26-б 

 

 



109 

Л. 26-а 

 

 
  



110 

Л. 25-б 

 

 
  



111 

Л. 25-а 

 

 



112 

Л. 24-б 

 

 
  



113 

Л. 24-а 

 

 



114 

Л. 23-б 

 

 



115 

Л. 23-а 

 

 
  



116 

Л. 22-б 

 

 



117 

Л. 22-а 

 

 



118 

Л. 21-б 

 

 



119 

Л. 21-а 

 

 



120 

Л. 20-б 

 

 
  



121 

Л. 20-а 

 

 
  



122 

Л. 19-б 

 

 
  



123 

Л. 19-а 

 

 
  



124 

Л. 18-б 

 

 



125 

Л. 18-а 

 

 
  



126 

Л. 17-б 

 

 



127 

Л. 17-а 

 

 

 
  



128 

Л. 16-б 

 

 

 



129 

 

Л. 16-а 

(лл. 15-а, 15-б отсутствуют) 

 

 



130 

Л. 14-б 

 

 



131 

Л. 14-а 

 

 



132 

Л. 13-б 

 

 



133 

Л. 13-а 

 

 



134 

Л. 12-б 

 

 



135 

Л. 12-а 

 

 



136 

Л. 11-б 

 

 



137 

Л. 11-а 

 

 



138 

Л. 10-б 

 

 



139 

Л. 10-а 

 

 



140 

Л. 9-б 

 

 



141 

Л. 9-а 

 

 



142 

Л. 8-б 

 

 



143 

Л. 8-а 

 

 



144 

Л. 7-б 

 

 



145 

Л. 7-а 

 

 



146 

Л. 6-б 

 

 



147 

Л. 6-а 

 

 



148 

Л. 5-б 

 

 



149 

Л. 5-а 

 
  



150 

Л. 4-б 

 
  



151 

Л. 4-а 

 
  



152 

Л. 3-б 

 
  



153 

Л. 3-а 

 

 



154 

Л. 2-б 

 

 



155 

Л. 2-а 

 

 



156 

Л. 1-б 

 

 



157 

Л. 1-а 

 

 



158 

ФАКСИМИЛЕ 

Копия рукописи была предоставлена  
М. Кафалы и И. Тоган в июне 2007 г. 

Оригинал находится в личном архиве  
И. Тоган (Стамбул, Турция) 

 

 



159 

РЕЗЮМЕ 

Утемиш-хаджи. Кара таварих 

Представленное читателю произведение Утемиша-хаджи «Кара таварих» 

(перевод, транскрипция, факсимиле) основано на рукописи из коллекции Р. Фах-

ретдина. Рукопись оказалась в личном архиве известного турецкого тюрколога 

Заки Валиди Тогана. Копию рукописи И.М. Миргалееву, руководителю Центра 

исследований Золотой Орды и татарских ханств Института истории им. 

Ш. Марджани АН РТ, любезно предоставили дочь Заки Валиди – Исенбике Тоган 

и его ученик Мустафа Кафалы для изучения и дальнейшего введения в научный 

оборот. Оригинал находится в личном архиве Исенбике Тоган (Стамбул, Турция). 

Автор данного сочинения – Утемиш-хаджи, сын Маулана Мухаммада Дости 

– происходил из влиятельной семьи, служившей шейбанидским ханам. Представ-

ленное сочинение Утемиша-хаджи написано в середине XVI в. в Хорезмском хан-

стве (Хива) на тюркском языке. Известны всего два списка этого сочинения: таш-

кентский, которому условно дано название «Чингиз-наме», и более полный спи-

сок Р. Фахретдина под названием «Кара таварих». Рукопись состоит из 76 листов, 

разделенных на две колонки и написанных преимущественно почерком насх, ко-

личество строк на листе варьируется от 10 до 19. Повествование начинается с рас-

сказа об истории Чингиз-хана и далее описываются события до момента распада 

Золотой Орды и образования татарских ханств. Кроме того известно, что у руко-

писи был продолжатель, который вел свои записи до 1630 года. 

 

 

SUMMARY 

Ötemish Hajji .  Qara tavarikh 

The work of Ötemish Hajji “Qara tavarikh” (translation, transcription, facsimile), 

here presented to the reader, is based on a manuscript from the collection of 

R. Fakhretdin. The manuscript appeared in the personal archive of the well-known 

Turkish Turkologist Zaki Validi Togan. The daughter of Zaki Validi, Isenbike Togan, 

and his student Mustafa Kafali kindly provided a copy of the manuscript to 

I.M. Mirgaleev (Head of the Center for Research of the Golden Horde and Tatar Khan-

ates of Sh.Marjani Institute of History of Tatarstan Academy of Sciences) for its study 

and further introduction into the academic circulation. The original of the manuscript is 

kept in the personal archive of Isenbike Togan (Istanbul, Turkey). 

The author of this work, Ötemish Hajji, son of Maulan Muhammad Dosti, came 

from an influential family that served the Sheibanid khans. Ötemish Hajji wrote his 

work in the Turkic language in Khwarezmian Khanate (Khiva) in the middle of the 16th 

century. Only two copies of this work are known: the Tashkent copy conditionally 

called “Chingiz-name” and a more complete copy of R. Fakhretdin called “Qara 

tavarikh”. The manuscript consists of 76 leaves divided into two columns and filled 

mostly with naskh handwritten. The number of lines per leaf varies from 10 to 19. The 

narrative begins with the history of Chinggis Khan and further describes the events until 

the dissolution of the Golden Horde and the formation of the Tatar khanates. In addi-

tion, it is known that the manuscript had a continuator who kept his records until 1630. 

Перевод Романа Хаутала 
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